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Mở đầu 

Bán đảo Cà Mau (BĐCM) gồm 6 tỉnh: Kiên Giang, Hậu Giang, Cần Thơ, Sóc Trăng, 

Bạc Liêu và Cà Mau (Mai Viết Văn và cộng sự, 2015, tr. 1) hiện đang trở thành vùng nhạy 

cảm và phức tạp nhất ở đồng bằng sông Cửu Long (ĐBSCL) về phát triển sinh kế bền 

vững trước thách thức của thiên tai và biến đổi khí hậu. Bên cạnh đó, tác động của một số 

dự án thủy lợi tiểu vùng, liên vùng cũng ảnh hưởng tới cảnh quan truyền thống và sinh kế 

của các dân tộc Việt, Khơ-me và Hoa. Sự xung đột về sử dụng nguồn nước mặn, nước ngọt 

trong nuôi tôm, trồng lúa giữa các cộng đồng đã ảnh hưởng đến quan hệ tộc người và quản 

lý sự phát triển xã hội ở BĐCM. Từ những vấn đề trên, bài viết này tập trung nghiên cứu  

 

 

Mở đầu 

Khái niệm giao lưu và tiếp biến văn hóa được các nhà dân tộc học Pháp và Nhân học phương 

Tây đưa ra vào cuối thế kỷ XIX (Titiev, 1958).  Tiếp biến văn hóa có thể được hiểu là một quá trình 

biến đổi kép về văn hóa và tâm lý xảy ra do kết quả của sự tiếp xúc giữa hai hoặc nhiều nhóm văn 

hóa và những cá nhân thành viên của các nhóm văn hóa đó (Nguyễn Thừa Hỷ, 201 ). Cũng có thể 

xem giao lưu, tiếp biến văn hóa là một cơ chế khác của biến đổi văn hóa. Đó là sự trao đổi những đặc 

tính văn hóa nảy sinh khi các cộng đồng tương tác với nhau trong một thời gian nhất định. Các hình 

mẫu văn hóa truyền thống của một cộng đồng hoặc của cả hai cộng đồng có thể bị biến đổi thông qua 

quá trình tiếp xúc này (Redfield và cộng sự, 1936). Trong giao lưu và tiếp xúc văn hóa giữa người 

dân sở tại với người nhập cư, một số yếu tố văn hóa của cộng đồng người này có thể ảnh hưởng đến 

cộng đồng người kia và ngược lại.  

Berry (1980) đã đề xuất mô hình tiếp biến văn hóa được thiết lập dựa trên sự giao thoa giữa 

hai trục: bản thể học (ontologie - các cá nhân lựa chọn duy trì những giá trị văn hóa gốc và gắn bó 

với bản thể của họ) và bối cảnh xã hội (các cá nhân lựa chọn hoặc không lựa chọn những mối quan 

hệ ngoại lai). Bốn trạng thái khác nhau tạo nên các tình huống tiếp biến được Berry nêu lên là: (1) 

đồng hóa - cá nhân không muốn giữ gìn di sản văn hóa của mình và gia nhập nền văn hóa khác, (2) 

hội nhập, (3) tự tách biệt - cá nhân duy trì văn hóa của mình bằng cách tự cô lập với xã hội, và (4) 

                       ếp biến  ăn hó     một khái niệm     ự biến đổ  để thích nghi của các 

loạ  hình  ăn hó   ộc ng ời trong quá trình tiếp xúc  â  d   d ới nhi u hình thức giữa các n n  ăn hó  

vớ  nh          ế  n   góp ph n nhìn nh n  ự   ến đổ   hông qua quá trình g           ếp   ến  ăn hó  

củ  ng ờ    ệ    n ớc ng        ch     những cơ hội phát triển c ng nh  c c ng   cơ m   mộ   ăn hó  

     n  h ng của ng ờ  Việt      x m x    ự   ến đổi ngôn ngữ  đời s ng   n g         n ng ỡng  h n 

nhân    g   đình   m  hực    c g   phân   ch những biểu hiện   ch cực c ng nh  c c  h ch  hức    ng 

  ệc       n  ăn hó  củ  cộng đ ng ng ờ    ệ    n ớc ng       o t n đ ợc những n    ăn hó       n 

th ng, song vẫn có sự giao      ăn hó     m ng màu nổi b t trong bức tranh v   ăn hó  củ  ng ời Việt 

  n ớc ngoài, nh ng việc giữ gìn tiếng Việ      ăn hó       n th ng trong thế hệ trẻ còn nhi u hạn chế. 

Do v    Nh  n ớc c n có các chính sách và biện pháp kh  thi, hiệu qu  nhằm duy trì, phát huy b n sắc 

 ăn hó  truy n th ng t   đẹp trong cộng đ ng ng ời Việt   n ớc ngoài. 

          ăn hó   ng ờ    ệ    n ớc ng     g             ếp   ến  ăn hó         n  ăn hó   ộc ng ờ   

 Ng   nh n    : 28/8/2018; ng   gử  ph n   ện: 10/10/2018; ng   d  ệ  đăng: 4/12/2018 
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loại trừ hoàn toàn - nhóm cá nhân không còn khả năng và không còn muốn bảo tồn bản sắc riêng, 

cũng như không có khả năng và không muốn phát triển các mối quan hệ ngoại lai (Berry, 1980  

dẫn theo Trần Thu Hương, 201 ).  

Bài viết này tập trung phân tích quá trình giao lưu, tiếp biến văn hóa của cộng đồng người Việt ở 

nước ngoài.  ua đó góp phần tìm hiểu các khuynh hướng biến đổi, phân tích những cơ hội bảo tồn và 

phát triển cũng như những nguy cơ mai một văn hóa truyền thống. Những nội dung được phân tích 

trong bài viết này dựa vào việc tổng quan kết quả nghiên cứu của một số học giả trong và ngoài nước. 

1. Khái quát về người Việt ở nước ngoài 

Điều 3 Khoản 3 Luật  uốc tịch Việt Nam năm 2008 quy định như sau:  Người Việt Nam định 

cư ở nước ngoài là công dân Việt Nam và người gốc Việt Nam cư trú, sinh sống lâu dài ở nước 

ngoài”. Như vậy, người Việt Nam định cư ở nước ngoài hay Việt kiều được hiểu là những người đã 

từng có quốc tịch Việt Nam mà khi sinh ra quốc tịch của họ được xác định theo nguyên tắc huyết 

thống và con, cháu của họ đang cư trú, sinh sống lâu dài ở nước ngoài. Nội hàm khái niệm  người 

Việt Nam định cư ở nước ngoài hẹp hơn khái niệm  Người Việt Nam ở nước ngoài” vì khái niệm thứ 

hai bao gồm toàn bộ người Việt Nam ở nước ngoài, cả định cư, chưa định cư và không định cư. 

Cho đến nay, các tài liệu pháp luật và khoa học thường chỉ đề cập đến khái niệm về người Việt 

Nam/công dân Việt Nam/gốc Việt Nam định cư ở nước ngoài. Chính vì vậy, các số liệu thống kê về 

người Việt Nam ở nước ngoài thường chỉ đề cập đến người Việt Nam/công dân Việt Nam nói chung, 

không có sự tách biệt về thành phần dân tộc. Khái niệm người Việt ở nước ngoài trong nghiên cứu 

này được hiểu là người Việt (Kinh), là công dân Việt Nam và người gốc Việt Nam cư trú, sinh sống 

lâu dài ở nước ngoài.  o những hạn chế nêu trên nên số liệu thống kê không thể bóc tách số liệu 

riêng về tộc người Việt (Kinh) với các số liệu về người Việt Nam ở nước ngoài nói chung. Tuy 

nhiên, tỷ lệ người Việt trong các số liệu này đều chiếm phần đa số. 

Theo Báo cáo tổng quan về tình hình di cư của công dân Việt Nam ra nước ngoài của Cục 

Lãnh sự - Bộ Ngoại giao, tính đến năm 2010, người Việt Nam ở nước ngoài có khoảng hơn   triệu 

người đang sinh sống, làm việc, học tập tại 103 quốc gia và vùng lãnh thổ, tập trung chủ yếu ở 21 

quốc gia thuộc các khu vực: Bắc Mỹ, Tây Bắc Âu, Nga và Đông Âu, Đông Nam Á, Đông Bắc Á và 

Châu Úc. Một số khu vực khác như Nam và Tây Á, Trung Đông, Châu Phi và Nam Hoa Kỳ cũng có 

người Việt làm ăn, sinh sống với số lượng ít; khoảng 80% người Việt đang làm ăn, sinh sống tại các 

nước phát triển, trong đó tập trung đông nhất là ở Hoa Kỳ (1,5 triệu người), Pháp (300.000 người), 

Canada (250.000 người), Australia (2 5.000 người). Tại các nước Đông Âu và một số nước châu Á 

như Lào, Campuchia, Thái Lan, mỗi nước có khoảng trên dưới 100.000 người Việt làm ăn, sinh sống 

(Cục Lãnh sự, 2011). 

Cùng với xu thế toàn cầu hóa và di dân, số lượng người Việt ở nước ngoài ngày càng tăng một 

cách nhanh chóng. Giao lưu và tiếp biến văn hóa là một hiện tượng tất yếu. Câu h i đặt ra là: người 

Việt ở nước ngoài tiếp nhận và biến đổi văn hóa  ngoại sinh” qua tiếp xúc và giao lưu với văn hóa 

thế giới như thế nào  Những biến đổi văn hóa của người Việt ở nước ngoài tác động ra sao đến mục 

tiêu tiếp thu tinh hoa văn hóa của nhân loại và bảo tồn bản sắc văn hóa tộc người  
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   V n h   c   người Việt ở nước ng  i 

Nội hàm của khái niệm văn hóa rất rộng. Trong khuôn khổ bài viết này, chúng tôi chỉ đề cập 

đến một số khía cạnh của văn hóa có nhiều thay đổi trong môi trường mới và được nhiều nhà nghiên 

cứu đề cập đến, đó là: ngôn ngữ, đời sống tôn giáo và tín ngưỡng, hôn nhân và gia đình, ẩm thực. 

2.1. Ngôn ngữ  

Đối với thế hệ di cư thứ nhất, ngôn ngữ là một trong những trở ngại lớn nhất khi sinh sống 

trong môi trường mới. Đây là rào cản trong quá trình hội nhập, sống và làm việc ở môi trường mới. 

Rào cản này cùng với bản tính rụt rè, khép mình, ngại tiếp xúc, ngại giao tiếp là một trong những lý 

do khiến cộng đồng người Việt ở nhiều nơi sống co cụm, riêng biệt tại các khu người Việt. Một số 

khu vực người Việt sống tương đối biệt lập ở nước ngoài có thể kể đến là: khu người Việt ở 

Cabramatta, Sydney (Australia); Khu phố người Việt ở quận 13, Paris (Pháp)  khu người Việt ở 

California (Mỹ),… 

Từ thế hệ thứ hai trở đi, tình trạng mai một tiếng mẹ đẻ làm cho những người có tinh thần bảo 

tồn bản sắc văn hóa dân tộc lo ngại. Một trong những nguyên nhân làm phai nhạt tiếng mẹ đẻ là do 

hệ thống giáo dục. Việc dạy và học tiếng Việt cho người Việt Nam ở nước ngoài chịu ảnh hưởng lớn 

bởi chính sách về ngôn ngữ của các nước sở tại và sự quan tâm của cộng đồng người Việt Nam đối 

với việc học và sử dụng ngôn ngữ mẹ đẻ của con em họ. Thực trạng vấn đề bảo tồn ngôn ngữ mẹ đẻ 

của người Việt ở các nước có sự khác nhau. Chẳng hạn, ở Mỹ, Pháp, Đức, Nhật… sinh viên có thể 

chọn tiếng Việt như một ngoại ngữ để học. Ở Úc, do chính sách khuyến khích phát triển đa văn hóa, 

nên tiếng Việt là một trong mười ngôn ngữ được ưu tiên giảng dạy ở bậc trung học và tiểu học. Tuy 

nhiên, ở một số nước như Trung  uốc, Campuchia và một số nước châu Âu khác, việc dạy tiếng Việt 

không được quan tâm (Trần Trọng Đăng Đàn, 2005). 

Đối với những cặp vợ chồng không cùng một tộc người, phần lớn là trường hợp những phụ nữ 

Việt Nam lấy chồng nước ngoài, ngôn ngữ thông dụng nhất trong gia đình họ không phải tiếng Việt. 

Một nghiên cứu năm 2006 về việc sử dụng tiếng Việt trong gia đình ở 66 phụ nữ Việt Nam lấy chồng 

người Lào cho thấy:  8/66 gia đình (chiếm 72,7%) dùng tiếng Lào, 6/66 gia đình (chiếm 9%) chỉ 

dùng tiếng Việt, 12/66 gia đình (chiếm 12%) dùng hai thứ tiếng song song trong giao tiếp hàng ngày 

với con. Phản ánh tình trạng học và sử dụng tiếng Việt của trẻ em Việt Nam tại Viêng Chăn, một phụ 

nữ Việt Kiều cho biết:  Năng  ực sử dụng tiếng Việt bị mai một, một ph n rất quan trọng d  đ  u 

kiện để cho con em Việt Ki u học ch   đ ợc tổ chức t t. Nế  nh     ớc đâ    ếng Việ  còn đ ợc học 

tới lớp 5    ng    ờng Việt Ki u, thì ngày nay tiếng Việt bị c   nh  một thứ ngoại ngữ, mỗi tu n ch  

học từ 2 - 5 tiết,..  Đại bộ ph n Việt ki   d ới 25 tuổi ch  biết nói tiếng Việt rất hạn chế, mà không 

còn biế  đọc, biết viết nữa. Nế  nh   ình   ạng này kéo dài thì ch  c n vài ba thế hệ nữ     “  ếng Việt 

- n n  ăn hó    ệ ”  ị đ ng hóa…” (Xomthon Yerlobllayao, 2007, tr. 35).  

Tình trạng giao tiếp bằng tiếng Việt trong các gia đình hôn nhân chồng là người Đài Loan và vợ 

là người Việt cũng rất hạn chế. Một phần của nguyên nhân này là do những cản trở trong quan niệm 

của gia đình chồng và vị thế của người phụ nữ làm dâu nơi đất khách. Một phụ nữ tên Lan trong 

nghiên cứu về những nữ di dân người Việt lấy chồng ở Đài Loan của Julia Huang và cộng sự (2010) 

cho biết: cô không dạy con của mình những bài hát tiếng Việt và kể những câu chuyện cổ tích bằng 
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tiếng Việt một phần là vì cha mẹ chồng không vui khi nghe cô nói tiếng Việt với con. Họ cho rằng, 

nếu cô nói tiếng Việt với con thì bọn trẻ sẽ không nói được tiếng bản địa (Huang và cộng sự, 2010). 

2.2. Đời sống  ôn giáo,  ín ngưỡng 

Đời sống tín ngưỡng của người Việt thường gắn với các nghi lễ lịch tiết và nghi lễ vòng đời. 

Trong đó, những nghi lễ nổi bật mang đặc trưng của người Việt như tục gói bánh chưng vuông ngày 

Tết Nguyên Đán, tục trưa 30 Tết mang lễ ra đình cúng, lễ chạp mộ vào cuối tháng Chạp, lễ thành 

đinh, lễ hội đình với các nghi lễ chính như nghinh thần, tế thần, ngồi mâm, tống thần… vẫn được duy 

trì ở nhiều nơi có cộng đồng người Việt sinh sống. Những nghi lễ này được diễn ra khá đặc sắc ở 

Vạn Vĩ, Trung  uốc (Nguyễn Thị Phương Châm, 2012). Các gia đình thuần Việt ở nước ngoài 

thường duy trì việc cúng giỗ tổ tiên và các ngày giỗ tết trong năm theo phong tục truyền thống. 

Những ngày trọng đại của năm như Tết Nguyên Đán, các gia đình vẫn tổ chức đón mừng như ở Việt 

Nam. Tuy nhiên, đối với các gia đình hôn nhân hỗn hợp, chủ yếu là những gia đình vợ là người Việt, 

việc duy trì tôn giáo tín ngưỡng truyền thống gặp nhiều khó khăn. 

 Ở đâu có người Việt, ở đó có chùa”. Câu nói đó nói lên vai trò của Phật giáo và sự gắn bó của 

chùa đối với đời sống tâm linh người Việt xa xứ. Thông qua 728 trang sách, với 2.800 hình ảnh chọn 

lọc từ 72 ngôi chùa ở Châu Á, Châu Âu, Châu Úc và Châu Mỹ, hai tác giả Võ Văn Tường và Từ 

Hiếu Côn đã đưa người đọc đi vòng quanh thế giới, viếng thăm từng ngôi chùa Việt với nhiều nét 

thân quen. Theo hai nhà nhiếp ảnh này, có khoảng 600 ngôi tự viện Phật giáo Việt Nam hải ngoại 

đang hiện diện trong 30 quốc gia ở khắp các châu lục (Võ Văn Tường và Từ Hiếu Côn, 2014). Cuốn 

sách cũng cho thấy hệ thống chùa và các địa điểm văn hóa của người Việt ở nước ngoài vừa đáp ứng 

được nhu cầu sinh hoạt tâm linh, tín ngưỡng của cộng đồng Việt kiều, vừa phát huy vai trò  chất 

keo” gắn kết thúc đẩy đoàn kết cộng đồng, tăng cường quan hệ gắn bó với đất nước sở tại; gìn giữ, 

phát huy bản sắc văn hóa dân tộc; giáo dục thế hệ trẻ kiều bào hướng về cội nguồn và gìn giữ bản sắc 

văn hóa dân tộc. 

Khi di cư, người Việt đã mang theo cả đời sống tín ngưỡng của mình đến quê hương mới. 

Song, tùy thuộc vào bối cảnh nơi cư trú mới mà họ lựa chọn những n t văn hóa truyền thống nhưng 

cấu trúc lại cho phù hợp với đời sống tâm linh của mình. Trong quá trình tái cấu trúc đó, các yếu tố 

văn hóa địa phương được tiếp thu. Có thể coi đây là một quá trình điển hình của sự tiếp biến văn hóa. 

Tìm hiểu đời sống tôn giáo, tín ngưỡng của người Việt ở Lào, tác giả Nguyễn Duy Thiệu cho biết: 

các gia đình Việt thường chỉ duy trì tập tục lập bàn thờ trong việc thờ phụng tổ tiên, còn các tổ chức 

dòng họ, các cơ sở vật chất kèm theo như ruộng họ, nhà thờ họ, giỗ chung họ không tồn tại. Trong 

không gian của làng, trên khắp đất nước Lào, chỉ có một làng người Việt cư trú tập trung - làng 

Xiềng Vang tại huyện N ng Book, tỉnh Khăm Muộn có đình làng. Nếu như kiến trúc đình làng là hy 

hữu thì kiến trúc đền thờ Thánh (Thánh Mẫu và Đức Thánh Trần) và chùa thờ Phật rất phổ biến trong 

khu quần cư của người Việt ở Lào (Nguyễn Duy Thiệu, 2007).  

Trong quá trình tiếp xúc và giao lưu văn hóa, hiện tượng người Việt tiếp nhận văn hóa của 

người sở tại, và người sở tại chịu ảnh hưởng của văn hóa Việt diễn ra khá phổ biến. Hiện tượng ảnh 

hưởng lẫn nhau của văn hóa Lào và văn hóa Việt đối với ngôi chùa ở Luông Parabang là một ví dụ. 

Chùa Phật Tích tại Luông Prabang là chùa của người Việt nhưng vẫn có to nac (con thuồng luồng) để 

Phật tử những lúc thụ lễ đổ nước lên đầu vật thiêng cầu may, cầu mưa. Hay trường hợp chùa Bồ Đề ở 
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thị xã Thà Khẹc (tỉnh Khăm Muộn) khi mới xây dựng đã được Phật tử rước tượng Thích ca của 

người Lào về để thờ. Khi các ngôi chùa này được xây dựng nên, không chỉ có người Việt mà người 

Lào ở đây cũng viếng thăm và thực hành nghi lễ tại các chùa Việt (Nguyễn Lệ Thi, 2007). 

2.3. Hôn n ân và gi  đìn   

Đối với những cặp vợ chồng đều là người Việt thì nghi lễ hôn nhân vẫn mang nhiều nét truyền 

thống, tuy có sự pha trộn văn hóa của cộng đồng sở tại. Nghi lễ hôn nhân của người Kinh (Việt) ở Vạn 

Vĩ vẫn giữ được những nét truyền thống của người Việt ở trong nước như: tục lệ thách cưới, mâm cỗ 

ngồi 6 người với món nem rán và bánh đa xào không thể thiếu, chiếc yếm của cô dâu được thêu tinh tế 

và trang nhã, những lời ca dao dân ca bằng tiếng Việt. Trình tự hôn nhân của người Việt ở Vạn Vĩ là sự 

tổng hòa của của các yếu tố văn hóa Việt, Hán, Choang nhưng vẫn đậm nét truyền thống, rất riêng biệt, 

vừa quen vừa lạ với cả người Việt và người Hán (Nguyễn Thị Phương Châm, 2007).  

Đối với những cặp hôn nhân hỗn hợp dân tộc, nghi lễ hôn nhân thường được tổ chức pha trộn 

giữa phong tục của cả nhà trai và nhà gái. Ví dụ: khi con gái Việt lấy chồng là người Lào thì đa phần 

con trai Lào về nhà gái ở rể theo phong tục của người Lào. Các phong tục cưới xin được hai gia đình 

thống nhất với nhau. Nhà gái (Việt) cử một người sang nhà trai (Lào) để chuẩn bị các đồ lễ theo 

phong tục của người Việt. Sau đó, nhà trai sẽ mang đồ cưới đó đến nhà gái và tiến hành nghi lễ theo 

phong tục Việt. Trong lễ cưới, chú rể mặc trang phục Lào (Cui hênh - xà rông, áo cổ tròn dài tay, cúc 

áo bằng vải), còn cô dâu Việt mặc áo dài truyền thống của người Việt (Thipmountaly, 2007). 

Với những phụ nữ lấy chồng nước ngoài, cuộc sống hôn nhân của họ theo mô tả từ các bài báo 

và những công trình nghiên cứu trước phần nhiều là vất vả. Họ thường bị gia đình chồng và cộng 

đồng sở tại nhìn nhận như những phụ nữ nghèo khó, hoàn cảnh bần cùng mới phải kết hôn ở nơi đất 

khách quê người. Cuộc sống làm dâu trong gia đình chồng với nhiều mối quan hệ và công việc nội trợ 

bộn bề quả thực không hề dễ dàng với bất cứ ai. Thêm vào đó, sự khác biệt về văn hóa và những cản 

trở về ngôn ngữ khiến họ càng thêm vất vả bội phần. Tuy nhiên, với bản tính chăm chỉ, kiên nhẫn 

chịu đựng, chủ động thích nghi, ứng xử linh hoạt nên hầu hết phụ nữ Việt lấy chồng nước ngoài đều 

thích nghi và hòa nhập với gia đình chồng. Các chị đã chấp nhận thay đổi thói quen hàng ngày và sự 

khác biệt văn hóa để hòa nhập với cuộc sống gia đình chồng và cộng đồng nơi mình sinh sống 

(Huang và cộng sự, 2010; Nguyễn Thị Phương Châm, 2012). 

2.4. Ẩm thực 

Cộng đồng người Việt ở nước ngoài đã góp phần quảng bá trực tiếp văn hóa ẩm thực Việt Nam 

ra nước ngoài. Những n t văn hóa này không những được giữ gìn mà còn hấp dẫn và được thương 

mại hóa ở những nơi họ sinh sống. Một trong những món ăn hấp dẫn và là cơ hội kinh doanh cho 

người Việt ở nhiều nơi trên thế giới là món phở. Trong một nghiên cứu về cộng đồng người Việt ở 

Little Saigon (Sài Gòn nh ) tại California, Nghia M. Vo (2006) đã viết:  

 Ng ời Việt Nam có tình yêu với món ph  của họ, một món qu c túy mà họ có thể dùng vào 

bất cứ bữ  ăn n      ng ng    Em     L g      mộ  đ u bếp nổi tiếng củ  N w O    n  đã g ới thiệu 

món ph  của Việt Nam   ch ơng   ình  m thực của ông trên tuy n hình  S   đó  nh    ng ời Mỹ đã 

nếm và bắ  đ    h ch ăn món n    Nh  u ng ời trong s  họ đã      h nh kh ch h ng  h ờng xuyên 

của các nhà hàng Việt Nam. Có rất nhi u quán ph    Little Saigon. Các nhà hàng   San Francisco 
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củ  ng ời Trung qu c c ng phục vụ ph  cùng với hủ tiếu. Phong cách phục vụ của những nhà hàng 

đó  ất riêng biệt, mang phong cách của Trung Qu c  nh ng h ơng  ị ph  không thể      nh đ ợc 

với các quán ph    Little Sài Gòn” (tr. 187). 

Trong cuộc sống hàng ngày, những món ăn Việt vẫn được các gia đình duy trì, song ẩm thực 

của họ cũng có nhiều biến đổi để phù hợp với điều kiện sống và hoàn cảnh mới. Các món ăn Việt 

thường được các gia đình duy trì trong những ngày lễ tết, nhất là bánh chưng, nem rán. Bên cạnh đó, 

những món ăn truyền thống của người Việt cũng được thương mại hóa và được người dân sở tại ưa 

chuộng, như ở Đông Bắc Thái Lan, các món ăn thuần Việt được phổ biến rộng rãi, gắn với tên Thái 

và được người Thái ưa chuộng như: giò (mủ gio), bánh chưng (  nh ch ng mắt duôn), bánh cuốn 

(khao kiệp pạc mo), bánh xèo (khạ nổm   ơng d  n) (Triệu  anh Thìn, 2007). 

Cộng đồng người Việt ở Pháp và châu Âu cũng tạo ra những không gian văn hóa Việt ở nơi họ 

đến, bằng ẩm thực văn hóa Việt đã có ảnh hưởng không nh  đến cộng đồng sở tại. Nguyễn Hoài Vân 

đã mô tả một làng Việt Nam ở Sainte Livrade, gần Agen, miền Trung Nam nước Pháp như sau:  

 L ng n   đ ợc dựng nên từ năm 1954  Đ     ên  đâ  ch  là một trại tỵ nạn, cất theo kiểu trại 

  nh    Ng ời s ng   đâ  h ện vẫn còn b o t n g n nh  h  n    n các phong tục truy n th ng Việt 

Nam, kể c  cúng giỗ         ên đ ng. Họ tr ng trọt hoa màu Việt Nam và hiện tr   h nh nơ    n xuất 

      ơ    ệt Nam quan trọng nhất cho các chợ Á Châu tạ  P        c c nơ  đ ng ng ời châu Á. Họ 

“đ ng hó ” c  một s  dân b n xứ q  nh đó  kh ến những ng ờ  n   c ng g       ng hoa màu Việt 

N m  ăn cơm   ệt Nam và quen thuộc với t p quán Việt Nam” (Nguyễn Hoài Vân, 2006). 

Kết luận 

Giao lưu và tiếp biến văn hóa được nhìn nhận là  dòng chảy tự nhiên”, bất chấp các rào cản 

về kinh tế, xã hội, ngôn ngữ. Trong bối cảnh toàn cầu hóa diễn ra ngày càng sâu rộng, văn hóa của 

người Việt ở nước ngoài có sự giao lưu, trao đổi, hội nhập và tự làm mới mình, nhưng không vì thế 

mà đánh mất bản sắc riêng. Quá trình tiếp biến và phát triển văn hóa của người Việt chịu sự tác 

động ở mức độ khác nhau của các nhân tố  nội sinh” và  ngoại sinh”. Giao lưu và tiếp biến văn 

hóa là quá trình xử lý mối quan hệ biện chứng giữa yếu tố  nội sinh” và yếu tố  ngoại sinh”. Trong 

quá trình tiếp xúc và giao lưu văn hóa trực tiếp, mỗi tộc người sẽ chủ động tiếp thu khi có sẵn bản 

lĩnh hay nội lực văn hóa mạnh mẽ. Nếu mỗi cá nhân và cộng đồng tộc người thiếu bản lĩnh hoặc cơ 

tầng văn hóa m ng sẽ luôn trong thế thụ động khi tiếp thu văn hóa ngoại sinh và rất dễ bị áp đặt 

hay đồng hóa về văn hóa.  

 uá trình giao lưu và tiếp biến văn hóa có thể làm cho các nền văn hóa xích lại gần nhau, song 

cũng nảy sinh những thách thức cho sự bảo tồn và phát triển của văn hóa tộc người. Khi di cư, người 

Việt đã mang theo cả lối sống và văn hóa đến nơi ở mới để thích nghi với điều kiện môi trường mới 

để sinh tồn. Vượt qua những khó khăn ban đầu, họ đã tổ chức lại, chọn lọc và tiếp thu các yếu tố văn 

hóa của người bản xứ để bổ sung, làm giàu cho văn hóa của mình. Bảo tồn được những n t văn hóa 

truyền thống, song vẫn có sự giao lưu văn hóa là mảng màu nổi bật trong bức tranh về văn hóa của 

người Việt ở nước ngoài. Tuy nhiên, việc giữ gìn tiếng Việt, văn hóa và bản sắc dân tộc trong thế hệ 

trẻ còn nhiều hạn chế. Nhu cầu giao lưu văn hóa giữa cộng đồng người Việt ở nước ngoài với đất 

nước cũng như việc giữ gìn, phát triển tiếng Việt trong cộng đồng là rất lớn và trở nên bức thiết song 
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chưa được đáp ứng.  o đó, Nhà nước cần có các chính sách và biện pháp khả thi, hiệu quả hơn nhằm 

duy trì, phát huy tốt bản sắc văn hóa truyền thống tốt đẹp trong cộng đồng người Việt ở nước ngoài.  
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